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ﬁ!u%lﬂ& ﬁ]hs, fFX%sw EﬂF'X%% Wﬂf J%ﬁﬁ%ﬂi TR ﬁ§§$ﬂﬁ%¢¥$ﬁ’rum2& ?‘E’E#ﬂ(?{;qli?;i{ 1 Abstract Subtitle translation is a little bit different from general
translation. Technically, subtitle translation has a lot of limitations, for example, space limits and time constraints. In addition, the differences between the source language and the
target language become other obstacles. To solve these obstacles, the translator could use the help of translation strategies. The purpose of this research is to analyze the
translation problems existing in a Chinese movie and analyze the result of translation strategies used in its subtitle. To analyze the subtitle in “Ne Zha” (2019), the writer used
Gottlieb’s ten translation strategies with the qualitative method. The results show that 28 lines in the subtitles do not match the dialogues and the contexts of the movie. From those
28 lines, paraphrasing is the most frequently used. The reason why paraphrasing is the highest is that there are different grammatical structures between the source language and
the target language. Therefore, the translator needs to adjust the Chinese subtitles to Indonesian grammar during translation. However, in the process of the adjustment, the
translator not only needs to be able to translate the meaning of the source language into the target language but also needs to understand the plot in the movie to be able to
produce good translation results. Keywords: translation strategies; translation; Chinese film; Indonesian subtitle; Ne Zha; Birth of the Demon Child —, HRE S FHE"NREIFE
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